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DECRETO SULLA S.S. EUCARESTIA, (1551)

A) La presenza reale

[DS 1636] Principio docet sancta Synodus et

aperte ac simpliciter profitetur, in almo sanctae

Eucharistiae  sacramento  post  panis et  vini

consecrationem Dominum nostrum Iesum Chri-stum
verum Deum atque hominem vere, realiter ac
substantialiter sub specie illarum rerum sensibilium
contineri. Neque enim hacc inter se pugnant, ut ipse
Salvator noster semper ad dextram Patis in caelis

assideat fuxta modum exsistendi naturalem, et ut multis

nihilominus aliis in locis sacramentaliter praesens sua
substantia nobis adsit, ea exsistendi ratione, quam etst
verbis esprimere vix possumus, possibilem tamen esse
Deo, cogitatione per fidem illustrata assequi possumus

et constantissime credere debemus

[DS 1636] In primo luogo il santo Concilio
insegna e professa apertamente e semplicemente che
nel venerabile sacramento della santa Eucaristia, dopo
la consacrazione del pane e del vino, NSGC, vero Dio
e [vero] uomo, & contenuto veramente, realmente e so-
stanzialmente sotto l'apparenza di quelle cose sensibili.

non vi & alcuna contraddizione nel fatto che lo stesso

nostro Salvatore sia sempre assiso alla destra del Padre
nei cieli secondo un modo di esistenza naturale, e che

altri noi

nondimeno in  molt luoghi sia
sacramentalmente presente nella sua sostanza, con quel
modo di esistenza che noi, anche se a stento possiamo
esprimere con parole, tuttavia con una riflessione
illuminata dalla fede possiamo riconoscere come

possibile a Dio e dobbiamo fermamente credere.

[DS 1651] Si quis negaverit, in sancrissimae

FEucharistiae sacramento contieri vere, realiter et
substantialiter, corpus et sanguinem una cum anima et
divinitate Domini nostri lesu Christi ac proinde toturn
Christum; sed dixerit, tantummodo esse In eo ut in

signo vel figura, aut virtute: anathema sit

che nel

DS 1651] Se

della s

qualcuno  negasse

sacramento .ma Eucaristia & contenuto
veramente, realmente e sostanzialmente il corpo e il
sangue unitamente all'anima e alla divinita di NSGC, e
percid tutto Cristo; ma dicesse che € in esso soltanto

come nel segno o nella figura o nell'efficacia. a. s.
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[DS 1639] Commune hoc quidam  est

sanctissimae  Eucharistiae cum  ceteris s

cramentis,
symbolum esse rei sacrae et invisibilis gratiae formam
visibilem; verum illud in ea excellens et singulare
reperitur, quod sacramenta tunc primum sanctificandi
vim habent, cum quis illis utitur: at in Eucharistia ipse

sanctitatis auctor ante usum est.

[DS 1639] La ss.ma Eucaristia ha in comune con
gli altri sacramenti il fatto di essere il simbolo di una
realtd sacra e la forma visibile di una grazia invisibile;
ma inoltre ha questo di eccellente e. di singolare, che
cioé, mentre gli altri sacramenti hanno la forza di
santificare solo a partire dal momento che si ricevono,
invece nell’Eucaristia, ancor prima di riceverla, vi ¢
Tautore stesso della santita.

[DS 1640] Nondum enim Eucharistiam de manu
Domini Apostoli susceperant, cum vere tamen ipse
affirmaret corpus suum esse, quod praebebat; et
sernper haec fides in Ecclesia Dei fuit, statim post
corpus
verumque eius sanguinem sub panis et vini specie una

consecrationem  verum  Domini  nostri
cum ipsis anima et divinitate exsistere: sed corpus
quidem sub specie panis et sanguinem sub vini specie
ex vi verborum, ipsum autem corpus sub specie vini et
sanguinem sub specie panis animamque sub utraque, vi
naturalis  illius concomitantiae, qua

pactes Christi Domini, qui iam ex mortuis resurrexit

connexionis et

non amplius moriturus, inter se copulantur, divinitatem
porro propter admirabilem illam eius cum corpore et
anima hypostaticam unionem. [DS 1641] Quapropter
verissimum est, tantundem sub alterutra specie atque
sub utraque contineri. Totus enim et integer Christus
speciei parte, totus

sub panis specie et sub quavis ipsi
item sub vini specie et sub eius partibus exsistit

[D5 1640] Infatti gli Apostoli non avevano
ancora ricevuto I'Eucaristia dalla mano del Signore, che
gia egli stesso affermava veramente che era il suo corpo
quello che dava [loro]; e sempre vi fu questa fede nella
Chiesa di Dio, che subito dopo la consacrazione il vero
corpo e il vero sangue di NS esistono, unitamente alla
sua anima e divinit, sotto le specie del pane e del vino:
il corpo ¢ sotto la specie del pane e il sangue sotto la
specie del vino in forza delle parole; ma lo stesso corpo
& sotto la specie del vino e il sangue sotto la specie del
pane, e lanima sotto entrambe, in forza di quella
naturale connessione e concomitanza, per la quale le
parti di Cristo Signore, ormai risorto dai morti per non
pili morire, sono tra loro unite; la divinita poi [é
presente] per quella sua mirabile unione ipostatica con
i corpo e con lanima. [DS 1641] Percio & cosa
verissima che quanto ¢ contenuto sotto entrambe le
specie, ¢ altrettanto contenuto sotto Puna o laltra.
Infatti Cristo ¢ turto e integro sotto la specie del pane e
sotto ogni sua parte, ed & ugualmente tutto sotto la
specie del vino e sotto le sue parti.

[D5 1653] Si quis negaverit, in venerabili
sacramento Eucharistiae sub unaquaque specie et sub
singulis cuiusque speciei partibus separatione jacta

totum Christum contineri: an. s.

D5 1653] Se che nel

venerabile sacramento dell'Eucaristia & contenuto mitto

qualcuno  negasse

Cristo sotto ogni specie e sotto le singole parti di cia-
scuna specie, dopo la loro separazione, an. s.

[DS 1654] Si quis dixerit, peracta consecratione
in admirabili Eucharistiae sacramento non esse corpus
et sanguinem Domini nostri lesu Christ, sed tantum in
usu, dum sumitur, non autem ante vel post, et in hostiis
seu particulis consecratis, quae post communionem
reservantur vel supersunt, non remanere verum corpus

Domini: an. s.

[DS 1654] Se qualcuno dicesse che dopo la

consacrazione non vi ¢ nel mirabile sacramento
dell'Eucaristia il corpo e il sangue di NSGC, ma [che vi
€] solranto durante l'uso, mentte ¢ ricevuto, e non gia
prima o dopo, e che nelle ostie o particele consacrate,
che sono conservate o avanzano dopo la comunione,

non rimane il vero corpo del Signore, an. s
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[DS 1642] Quoniam autem Christus redemptor
noster corpus suum id, quod sub specie panis
offerebar, vere esse dixit, ideo persuasum semper in
Ecclesia Dei fuir, idque nunc denuo sancta haec
Synodus declarat: per consecrationem panis et vini
conversione fleri totius substantiae panis in substantiam
corporis Christi Domini nostri, et totius substantiae
vini in substanliam sanguini eius. Quae conversio conv-
nienter sancta  catholica  Ecclesia

et proprie a

transsubstantatio est appellata

convenientemente e

[DS 1642] Poiché Cristo, nostro redentore, disse

che era veramente il suo corpo quello che offriva
sotto la specie del pane, per questo la Chiesa di Dio
fu sempre persuasa, e di nuovo questo s. Concilio lo
dichiara, che attraverso la consacrazione del pane e del
vino si compie la trasformazione in tutta la sostanza del
pane nella sostanza del corpo di Cristo NS, e di tutta Ia
sostanza del vino nella sostanza del suo sangue. E
questa trasformazione fu dalla s. Chiesa cattolica

propriamente  chiamata

transustanziazione

[DS 1652] Si quis dixerit, in sacrosancto
Eucharistiae sacramento remanere substantiam panis et
vini una cum corpore et sanguine Domini nostri lesu
Christi, negaveritque mirabilem illam et singularem

conversionem  totius substantiae panis in corpus et

totius  substantiae vini in sanguinem, manentibus
dumraxat specicbus panis er vini, quam quidem
conversionem catholica Ecclesia aptissime

transsubstantiationem appellat: an. s.

sacrosanto

DS 1652] Se nel

sacramento

qualcuno  dicesse che

dellEucaristia  rimane la

sostanza del pane e del vino unitamente al corpo e al
sangue del SNGC, e negasse quella mirabile e singolare
trasformazione di tutta la sostanza del pane nel
corpo e di tutta la sostanza del vino nel sangue
rimanendo soltanto le specie del pane e del vino,
trasformazione che la Chiesa cattolica in maniera molto
appropriala chiama transustanziazione. an. s.

D) L’adorazione con il culto di latria anche esteriore

[DS  1643] Nullus dubitandi  locus
relinquitur, quin omnes Christi fideles pro more in
catholica Ecclesia semper recepto latriae cultum, qui

vero Deo debetur, huic santissimo sacramento in

itaque

veneratione exhibeant

[D5 1643] Non vi & dunque alcun motivo di

dubitare che tutti i fedeli cristiani, secondo I'uso sempre
ricevuro nella Chiesa cattolica, debbano prestare nella
venerazione a questo ss.mo sacramento il culto di latria,
che ¢ dovuto al vero Dio

D5 1656] Si quis dixerit, in sancto Eucharistiae
sacramento Christum unigenitum Dei Filium non esse
culru latriae etiam externo adorandum, atque ideo nec
festiva peculiari celebritate venerandum, neque in
processionibus secundum  laudabilem et universalem
Ecclesiae sanctae ritum et consuetudinem sollemniter
circumgestandum, vel non publice, ut adoretur, populo
proponendum, et eius adoratores esse ido[lo] latras: an.

5. popolo per
idolatri, an. s.

particolare

[D] 1656] Se qualcuno dicesse che nel s

sacramento dell'Eucacistia Cristo, Figlio unigenito di
Dio, non deve essere adorato con il culto di latria anche
esteriore, e che percid non si deve venerare con

solennita festiva, né si deve portare

solennemente nelle processioni secondo il lodevole e
uaiversale rito e consuetudine della s. Chiesa, oppure
[dicesse] che non si deve esporre pubblicamente al

ere adorato, e che i suoi adoratori sono
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E) T carattere sactificale della celebrazione eucaristica

[DS 1740] Ts igitur Deus et Dominus noster, etsi
semel se ipsum in ara cructs, morte intercedente, Deo
Patrt oblaturus erat, ut acternam illic redemptionem
operaretur: quia tamen per mortem sacerdotium eius
ima, qua

exstinguendum non erat, in Coena noviss
nocte tradebatur, ut dilectae sponsae suae Ecclesiae
visibile (sicut hominum natura exigit) relinqueret
illud

peragendunt repraesentaretur ejusque memoria in

sacrificium, quo cruentum semel in  cruce
finem usque saeculi permaneret, atque illius salutari;
virtus in remissionem eorum, quae a nobis quotidiae
committuntur, peccatorum applicaretur: sacerdotem
secundum ordinem Melchisedech se in aeternum
constitutum declarags, corpus et sanguinem suum sub
speciebus panis et vini Deo Patri obtulit ac sub
earundem rerum symbolis Apostolis (quos tunc Novi
Testamenti sacerdotes constituebat), ut sumerent,
tradidit,

successoribus, ut offerrent, praecepit per haec verba: «

et eisdem eorumque in sacerdotio

Hoc facile in meam commemorationem, etc. », uti
semper catholica Ecclesia intellexit et docuit

[DS 1740] Egli, Dio e Signore nostro, benché
dovesse offrire se stesso a Dio Padre una volta per tutte
sullaltare della croce attraverso la [sua] morte, per
operare la una redenzione eterna, tuttavia, poiché con la
morte non doveva estinguersi il suo sacerdozio, nel-
l'ultima Cena, nella notte in cui veniva tradito, per
lasciare alla Chiesa, sua diletta sposa, un sacrificio
visibile (come la natura umana esige), attraverso il quale
venisse ripresentato quel sacrificio cruento da
compiersi una volta per tutte sulla croce, e il suo
memoriale si perpetuasse fino alla fine dei secoli, e la
sua salutare efficacia si applicasse in remissione di quei
peccati che da noi si commettono ogni giorno,
dichiarando che egli era costituito sacerdote in eterno
secondo l'ordine di Melchisedech, offii a Dio Padre il
suo corpo e il suo sangue sotto le specie del pane e del
vino, e sotto gli stessi segni li diede da mangiare agli
Apostoli (che allora costituiva sacerdoti del Nuovo
Testamento), e comando ad essi e ai loro successori nel
sacerdozio che li offrissero, con queste parole: « Fate
questo in memoriale di me, ecc. », come sempre

comprese e insegn6 la Chiesa cattolica.

[DS 1741] Nam celebrato veteri Pascha, quod in
memoriam exitus de Aegypto multitudo filiorum Tsrael
immolabat, novum instituit Pascha, se ipsum ab
per signis  visibilibus
immolandum in memoriam transitus sui ex hoc mondo

Ecclesia sacerdotes  sub
ad Patrem, quando per sui sanguinis effu-sionem nos
redemit eripuitque de po-testate tenebrarum et in

regnum suum transtulit

DS 1741] Infatt, avendo celebrato Tantica
Pasqua, che la molutudine dei figli d'Israele immolava
in memoriale dell'uscita dall'Egitto, egli istitui la nuova
Pasqua, [cioe] se stesso da immolarsi sotto segni visibili,
da parte della Chiesa per mezzo dei sacerdoti, in
memoriale del suo passaggio da questo mondo al
Padre, quando attraverso l'effusione del suo sangue ci
redense e [ci] strappo dal potere delle tenebre e [ci]
trasferi nel suo regno.

[DS 1751] Si quis dixerit, in Missa non offerri
Deo verum et propriujn sacrificium, aut quod offerri
non sit aliud quam nobis Christum ad manducandarn

[DS 1751] Se qualcuno dicesse che nella Messa
non si offre a Dio un vero e proprio sactificio, oppure
che questa offerta consiste unicamente nel fatto che
Cristo viene dato a noi per essere mangiato, an. s.

dari: an. s.
[DS 1752] Si quis dixerit, illis verbis: « Hoc facite
in meam commemorationem », Christum non

instituisse Apostolos sacerdotes, aut non ordinasse, ut
ipsi aliique sacerdotes offerrent corpus et sanguinem

suum: an. s.

[DS 1752] Se qualcuno dicesse che con quelle
parole: « Fate questo in memoriale di me », Cristo non
abbia istituito gli Apostoli sacerdoti, oppure che non
abbia ordinato che essi stessi e gli altri sacerdoti
offrissero il suo corpo e il suo sangue, an. s
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[DS 1743] Et quoniam in divino hoc sacrificio,
quod in Missa peragitur, idem ille Christus continetur et
incruente immolatur, qui in ara crucis semel se ipsum
cruente obtulit: docet sancta Synodus, sacrificium istud
vere propitiatorium esse, per ipsumque fieri, ut, si cum
vero corde et recta fide, cum metu ac reverentia,
contriti ac paenitentes ad Deum accedamus, mi-
sericordiam consequamur et gratiam inveniamus in
auxilio opportuno. Huius quippe oblatione placatus
Dominus, gratiam et donum paenitentiae concedens,
crimina et peccata etiam ingentia dimittit. Una enim
eademque est hostia, idem nunc offerens sacerdotum
ministerio, qui se ipsum tunc in cruce obtulit, sola
offerend: ratione diversa. Cuius quidem oblationis
(cruentae, inquam) fructus per incruentam
uberrime percipiuntur: tantum abest, ut illi per hanc
quovis modo derogetur. Quare non solum pro fidelium
vivorum peccatis, poenis, satisfactionibus aliis
necessitatibus, sed et pro defunctis in Christo, nondum

hanc

et

ad plenum purgatis, rite iuxta Apostolorum traditionem
offertur

[DS 1743] E poiché in questo divino sacrificio,
che si compie nella Messa, & contenuto e immolato in
maniera incruenta quello stesso Cristo che offri se
stesso una volta per tutte sull'altare della croce in
maniera cruenta, il s. Concilio insegna che questo
sacrificio ¢ veramente propiziatorio; e che per mezzo di
esso, se ci accostiamo a Dio con vero cuore e retta
fede, con timore ¢ riverenza, coniti e penitenti,
otteniamo misericordia e troviamo la grazia per un
aluto opportuno. Davvero il Signore, placato da questa
offerta, concedendo la grazia e il dono della penitenza,
rimette le colpe e i peccati, per quanto grandi siano. In-
fatti una sola e medesima ¢ la virtima. [ossia] quello
stesso che ora si offre attraverso il ministero dei
sacerdoti [e] che allora offri se stesso sulla croce,
soltanto diverso ¢ il modo di offrire. E i frutti di quella
oblazione (cruenta) sono ricevuti con grande ab-
bondanza attraverso questa [oblazione| incruenta: in
nessun modo questa fa torto a quella. Percio essa viene
legittimamente offerta, secondo la tradizione degli
Apostoli, non soltanto per i peccat, le pene, le
soddisfazioni e le altre necessita dei fedeli vivi, ma
anche per i defund in Cristo, non ancora pienamente
purificati.

[D5 1753] St quis dixerit, Missae sacrificium
rantum esse laudis et gratiarum actionis, aut nudam
commemorationem sacrificii in cruce peracti, non
autem propitiatorium; vel soli prodesse sumenti; neque
et defunctis, peccatis,  poenis,

pro  vivis

satisfactionibus et aliis necessitatibus offerri debere: an.

pro

7

[D5 1753] Se qualcuno dicesse che il sacrificio
della Messa ¢ soltanto [un sacrificio] di lode e di azione
di grazie, oppure una semplice commemo-razione del
sactificio compiuto sulla croce, e non [un sacrificio]
propiziatorio; oppure [dicesse] che giova soltanto a chi
lo riceve, e che non si deve offrire per i vivi e per i
defunti, per i peccati, le pene, le soddisfazioni e le altre

necessita, an. s.

[DS 1754] Si quis dixerit, blasphemiam irrogari
sanctissimo  Christi sacrificio

Missae sacrificium, aut illi per hoc derogari an. S

i cruce peracto per

[DS 1754] Se qualcuno dicesse che con i
sacrificio della Messa si commette una bestemmia
contro il ss.mo: sacrificio di Cristo compiuto sulla

croce, oppure che questo viene sminuito a causa di

quello, an. s.

Traduzione di C. Giraudo, Excaristia per la Chizsa,

cit., 531-633; 538; 561-562
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